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 دهيچك

 يهـا   از انـواع كرامـت     يكي . است هي مهم در متون صوف    اري بس يها دهي از پد  كرامت
در .  است ي مقابل شفابخش  ة نقط قاًياست كه دق   بر تصرف در نفوس، انتقال شرّ       يمبتن
 مطالعـات   يـة  بـر پا   ي متـون عرفـان    نيتـر   مهـم  بـر   هي ـاسـت باتك     شـده  ي مقاله سـع   نيا

و  انتقال شـرّ  ها مسئلة     ي و البته تطبيق با اسطوره     ليتحل يفي توص ش و به رو   يا كتابخانه
هاي تحقيق    براساس يافته .  شود ي بررس ي عرفان يها تيانواع آن در حكا    و   ها زهيانگ
 مختلـف  اتيبا مقاصد و ن  سالم را  ي صاحب كرامت شخص   ها،   حكايت گونه  نيادر  
هـا و اغـراض      زهي ـانگ. كنـد  يمبتلا م ) يماري ب ايمرگ   ( به شرّ  ي قدرت معنو  قيرازط
سـاختن   عي ـ مط خ،ي ش ـ ي اثبات قدرت معنو   خ،ي خاطر ش  يند از تشف  ا   عبارت  شرّ قالانت
در موقعيـت  ( خـود   دفاع از منكران،تي و هداهيتنب،  دفع بلا و ستم از مردم   دان،يمر

  از دو منظـر     انتقـال شـرّ    هـا،   زهيبر انگ  افزون. بلاگرداني و   ) نامطلوب وضعيت ايگناه  
دوم ،   بودن )يماريب (يموقتيا  ) مرگ (ي از منظر دائم   نخست:  است يبند قابل طبقه 
 . بودن انتقال شرّ)ناآگاهانه (ميرمستقيو غ) آگاهانه (ميمستقاز جهت 
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 قدمهم

 را  ي از متون عرفان   يا  است و حجم گسترده    هي مهم در متون صوف    اري بس يها دهي از پد  كرامت
 كـه در  افـت يتـوان   ي را م ـيخينـدرت مـشا    بهيدر متون عرفان . به خود اختصاص داده است    

 هي سـلوك، تـصف   يها كردن راه  ي با ط  خيمشا. ش باشند ق از ن  يها خال   انتساب كرامت  اياظهار  
.  كـه كرامـت نـام داشـت        افتنـد ي  ي دسـت م ـ   يالعـاده و معنـو      خـارق  يرتبه قد  باطن   يةو تزك 
  ، بي ـاخبـار از غ   . 2،  رياشـراف بـر ضـما     . 1«؛   اسـت   شـده  مي تقـس  ي كل ةها به سه دست    كرامت

  . )683: 1387،ي و ارجيشهباز( »عتيتصرف در طب. 3
 كرامت. ها است  كرامتنيتر  و شاخصني از پربسامدتريكي) عتيطب(تصرف در نفوس

 :تـا  ي ب ـ ،يعرب ـ ابـن (» التصرف و هو اصل الكرامات    « .تصرف در نفوس، اصل كرامات است     
 بـا همـت و قـدرت خـود منـشأ            خي كـه ش ـ   شده اطلاق   ييها و به آن دسته از كرامت     ) 2/370

 همچـون  ي و معنـو   ي علل و اسباب ماد    ي و دارا  شده است   ميتصرف در روح و جسم افراد       
.  اسـت  داني ـ و تحـول مر    ماراني ب يفاش)  اموات ياياح( مربوط به مقام كن    يها انواع تصرف 

  كـردن شـخص    مـار ي ب اي ـ در نفوس، كرامت انتقال شـرّ        اتتصرفگونه    ي اين ها  ازشاخه يكي
  .ت اسسالم

  
  شرّيستيچ

 يل ـي و تحميهـا ناخواسـتن    آنياند كـه بـرا   ستهي زييها ها از همان آغاز با دردها و رنج      انسان
 گري د يها  كه انسان  ييها  درد و رنج   ايورده است   آها   سر آن  بر   عتي كه طب  ييبلا. است  ودهب

 ي برخ ـ .انـد   جمـع شـده    »شـرّ « در ذيـل عنـوان كلـي         وهمـه   همـه ،  بر آنـان وارد كـرده اسـت       
 موجـودات   اي ـ روهـا ي ن ةكنند ياغلب تداع «  اما چون مفهوم شرّ    ،فهم هستند   اصطلاحات آسان 

  . از آن دست داديفي تعرناتو ي ميدشوار به) 16: 1396، كالدر( » استيعيفراطب
» وهيـه «آمده است كه در مقابـل  ) بدي(» وديه«يا  » وتريه«صورت    پهلوي به «شرّ در متون    

 بـه   كي ـ نزد ي، مفهوم »ريخ« در برابر    »شرّ«). 94: 1393پورحسن،(» يا خير قرار دارد   ) خوبي(
 عـدم،   بـه »شـرّ « به وجود، وجود مطلوب و لـذت و       »ريخ« اخلاق،   ة است در فلسف   ياخلاق يب

إذِا «در تفـسير آيـة   )  10/228: 1376(و ميبدي    شده است    فيتعرفقدان كمال و درد و رنج       
  .تعبير كرده است» الضّرّ و الفقر جزع و لم يصبر«شرّ را به » مسه الشَّرُّ
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 ي اسـت كـه ذات ـ     ي عـدم  يامـر « ندارد و    ي است كه انسان بدان رغبت     يزيدر كل چ  » شرّ«
 ،يشرّ به رنج و آلام جسم     «. )89: 1989( كيو در نظر جان ه    ) 355 :1395 نا،يس ابن( »ندارد

  ملاصـدرا بـراي شـرّ چهـار مـصداق ذكـر        »گـردد  ي اطلاق م  ي و شرارت اخلاق   يآلام روح 
. 3شرّ ادراكي مانند درد و رنج و جهل مركب،          . 2امور عدمي مثل فقر و مرگ،       . 1: كند    مي

مبـادي شـرور اخلاقـي كـه عبـارت          . 4 و زنـا،     شرور اخلاقي و افعال زشت و ناروا مانند قتل        
 ). 325: 1396شيرازي، (است از ملكات رذيله مانند شهوت، غضب، بخل و مكر

ملـك و   . شـود  شرور به شرّ تكوينى و شرّ تـشريعى تقـسيم مـى           «در نگاه علامه طباطبايى     
خير تكوينى امرى وجـودى و      . عزت خير تكوينى است و زوال الملك و ذلت، شرّ تكوينى          

شرّ تكوينى فقدان خير است، در برابر خيـر و شـرّ تكـوينى، طاعـات و معاصـى خيـر و شـرّ                        
  ). 5/9: 1387طباطبايي،(» شوند تشريعى ناميده مى

شـرّ   :شـود     ي م ـ مي متداول، شـرّ از جهـت مـصداق بـه دو دسـته تقـس               يبند  مي تقس كي در
 بـه   ي عمـل ناپـسند انـسان      ةجي در نت  ماًي است كه مستق   ي شرّ ،يشرّ اخلاق . يعي و شرّ طب   ياخلاق

 طوفـان و    ل،ي زلزله، آتشفشان، س   نيهمچن.  غارت و تجاوز   ،ي مانند قتل، دزد   د؛يآ يوجود م 
  . هستنديعي از شرور طبيياه  نمونهزيامراض لاعلاج ن

كـه بـه    «دانـد         عربي شر را عـدم ذاتـي مـي          ابن. در متون صوفيه خداوند خير محض است      
مولوي ). 1/408: 1378تركه،  ابن(»  است  همراه ريخعي با   صورت عرضي و تب     اعتبار نسبيت به  

نيز ضمن نسبي خواندن شرّ آن را موهبتي دانسته كه موجب بروز فـضايل بـشري باشـد و بـا                     
يعني شرّ امر نسبي اسـت كـه در         . مسئلة انتقال شريّ كه در اينجا مدنظر ماست مطابقت دارد         

ابـد؛ بنـابراين شـرّ امـري ذاتـي نيـست و             ي    مقايسه با ساير موجودات فرصت بروز و ظهور مي        
   .امري عرضي است

  )4/65: 1382مولانا، (  بد به نسبت باشد اين را هم بدان       پس بد مطلق نباشد در جهان    
دانـد كـه در مقـابلش           سنايي نيز بدين نكته تأكيد كرده و آن را امري اضافي و نسبي مي             

  :خداوند خير محض است
   است و شرّ عاريتيضــ محرــــيخي   ــــ عافيتاز بلا وه هست ـهرچ

  ) 86: 1374سنايي، (سوي تو نام زشت و نام نكوست   ورنه محض عطاست هرچه از اوست 
قُـلْ كُـلٌّ مـنْ      «: كنـد   مـي همة خير و شـرّ را بـه خداونـد منتـسب             ) 2/587: 1376(ميبدي  
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نْدمـستملي  . »نى همـه از خـدا اسـت       ، ايشان را بگو كه خير اين جهـانى و شـرّ ايـن جهـا                االلهِع
. داند، حال چه افعال خير و چه افعال شـرّ            خالق افعال را نيز خدا مي       ) 1/414: 1363(بخاري  

جلاله   بايد كه خالق همة افعال خداى جل      . خير است و شرّ است    : افعال نيز بر دو گونه است     «
ب عـدم انتـساب شـرّ بـه         و در جاي ديگر عقيدة معتزلـه را دربـا         » بود، خير همان و شرّ همان     

، فـدل ان ممـا    منْ شَرِّ مـا خَلَـقَ   : و قال «پندارد      خداوند رد كرده و خداوند را آفرينندة شرّ مي        
و خداى تعالى بفرمود مر بندگان را تا به وى اسـتعاذه آرنـد از بـد آنچـه آفريـده                     » خلق شرا 

) 1/415: همـان (» كه خالق خير وى اسـت  است، دليل گشت كه خالق شرّ وى است همچنان      
و نصيب ادب نگاه داشـتن آن       «ها بدي را به خود اضافه كنند طريق ادب است               اين كه انسان  

  »1/418: همان(» ها به وى مضاف كنى و شرهّا به وى مضاف نكنى است كه نيكويي
دربارة انتساب اعمال شرّ و بد و گناه از روي ادب بـه خـود، مولانـا و حـافظ نيـز صـحه                        

  .اند  گذاشته
  ود نهان ديو دني ـل خـــــــه بما اغويتني          كرد فعـــــ        گفت شيطان ك 

  ل حق غافل نبود چو ما ــــا           او ز فعـــــا نفسنــــ         گفت آدم كه ظلمن
    زدن او بربخوردبر خود   زان گنه         در گنه او از ادب پنهانش كرد          

  )1488-1/1491: 1382مولانا،(
  .حافظ نيز چنين مضموني را در ديوانش سروده است

    تو در طريق ادب باش گو گناه من است       ظ ـــــ حاف توارياختگناه اگرچه نبود 
  )53: 1385حافظ، (

: كنـد   ، او را آفريدگار خير و شرّ وصـف مـي  در توصيف پروردگار  قشيري نيز در رسالة     
 اندر خير و شرّ، پديدآورندة آنچه هست اندر عالم از اعيـان             آفريدگار كسب بندگان است   «

  )23: 1379قشيري، (» و آثار
 اي خيرساندن به مشا بي آسةواسط  شده كه بهادي ي از كساني عرفان يها تي حكا ي برخ در
. اسـت  كرده   تيها سرا   بدان خياند كه از جانب مشا      شده ي دچار شر  شاني در حق ا   يبدسگال

گـر    مرگ جلـوه   ي حت ايالعلاج    صعب يماريبه شكل ب  انتقال شرّ كه گاه     بررسي اين شيوه از     
 . ، مسئلة اصلي اين پژوهش استشده



  41 / 1403، پاييز 38، شماره 16ادبيات عرفاني، سال فصلنامة علمي 

 

 الات پژوهشؤس

  ؟ستينتقال شرّ چا -
  ؟ را وادار به انتقال شرّ كرده استخي مشاييها زهيچه انگ -
 شود؟ ي ممي شرّ به چند دسته تقسانتقال -

  
   و روش پژوهشقيضرورت انجام تحق

در عرفـان و  هـاي منفـي فـراوان      وجـود كرامـت    كرامـت تـصرف در نفـوس و          تي ـبه اهم بنا
 مـستقلي   قي ـ تحق ي انتقال شـرّ در متـون عرفـان        ة دربار كنون تا كه نيبه ا    باتوجه  و كاركرد آن 

در نظـر دارد    حاضـر   پـژوهش   . نمايـد     مـي  ي پـژوهش ضـرور    ني ـانجام ا ،  استنگرفته  انجام  
 يل ـيتحل يفي توصةوي و به شيا  را با روش كتابخانه ي فارسيعرفانمتون كاركرد انتقال شرّ در   

   .اي آن بررسي كند هاي اسطوره اي با نمونه رويكردي مقايسهو ضمن 
  
 ة پژوهشنيشيپ

هاي متعددي انجام شده است، درخصوص مسئلة انتقال شرّ             اگرچه دربارة مقولة شرّ پژوهش    
 . به مقصود نيستها چندان چشمگير و وافي   و بلاگرداني تعداد اين پژوهش

مــسئلة شــرّ را در آثــار متفكــران اســلامي و غربــي تــشريح كــرده و  ) 1393 (پورحــسن
هاي مقابله با شرّ را در آثار مختلف ارائه داده است و هر دو رهيافت اسلامي و غربي                    حل  راه

در . تـرين آرا و رويكردهـا بررسـي شـده اسـت             به مسئلة شرّ مورد توجـه واقـع شـده و مهـم            
كردنـد و در      سلامي فيلسوفان مسئلة شرّ را عمدتاً در ذيل عنايت خداوند طرح مـي            رويكرد ا 

تأكيـد  » ناسـازگاري «، مسئلة منطقي شرّ سر برآورد و بر مسئلة دشواري بـه نـام              )غربي(مقابل
  . ورزيدند
 قـه يحددر   را   ايانتقـال آن بـه اش ـ       و ي بلاگردان ـ يا اسطورهجنبة  ) 1398 ( ديگران  و هيبرات

 يهـا   بـه جنبـه   يي از آن اسـت كـه سـنا        ي حـاك  قي ـ تحق يها افتهي .است  داده   رارمورد توجه ق  
 وجـه ممكـن آن را در    نيتـر  ي كاملاً آشنا است و توانسته به هنر       يگردانلا ب نيي آ يا اسطوره

  .  ببردكار به قهيحدي مثنو
بارة كرامت شفابخـشي در متـون عرفـاني تحقيـق كـرده، در بحـث                دركه  ) 1397 (يحق
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 داشـته وآن را  خي مـشا ة افـراد در زمان ـ يع ـي طبري ـ غمارشـدن ي بةگذرا به مقول   يگاهكرامت ن 
هـا در اثـر تـوهين بـه       و متذكر شده گاه اين بيمارشدن   است  نقل كرده  خيبركرامت مشا  يمبتن

   .گرفته است صورت مي... ولي يا ارتكاب گناه و
 و  هي نقـشبند  ي در متون عرفـان    ژهيطور و   را به  دنيكرامت درد برچ  ) 1400( خرؤ م ينيحس
درد برگرفتن را يكي     قرار داده و     ليوتحل  هي را مورد تجز   يها   اسطوره يها  آن با آيين   ةمقايس

واسطة آن گاه صوفيان نقـشبندي، بلاگـردان شـيخ            هاي مثبت انتقال شرّ دانسته كه به        از جلوه 
  . ها شود اش به آن اند موجب انتقال بيماري خواسته شده از شيخ مي

 ريهمـراه سـا     به مطالعات فرهنگي انتقال شرّ و بلاگردان بـه         ياديمك ز ك) 1401 (رزيفر
 يهـا  نيـي طـور مفـصل آ    و بههد در سراسر جهان كر گري اجتماعي مستند مختلف د    يرفتارها
   .نظر قرار داده است  انتفال شرّ را مطمحيا اسطوره

طار را هدف    ع ديوان و    مثنوي تحليل اشكال باور بلاگرداني در     )1401(براتيه و ديگران    
   اي و عاميانة اين آيين را در اشعار يادشده استخراج نموده              قرار داده است و مصاديق اسطوره     

هاي اساطيري و باورهاي كهن        توجهي به انگاره    است و از نظر او مولانا و عطار به ميزان قابل          
ذكـر شـد تـاكنون    طور كه  همه، همان بااين. اند  پيرامون آيين رازناك بلاگرداني توجه داشته  

 .پژوهش مستقلي مقولة انتقال شرّ را در متون عرفاني فارسي بررسي نكرده است

  
  يوبررس بحث

 يي مختلف و ازجملـه رهـا      ليگاه به دلا  .  درد و درمان آشنا بوده است      ة با مقول  ربازي از د  بشر
از  يبرخ ـ.  منتقل كنـد   يگري درد را به شخص د     ني از درد و رنج و بلا تلاش كرده ا         شيخو

 از گناهـان  كردنـد  ي مي و سعدادند ي ممي تعميرمادي تصور را به امور غني ا يا اقوام اسطوره 
 بود و آن    خبر يها ب   از منشأ درد و حرمان و مصيبت       يانسان بدو  «زند؛ي بگر انباشته يو دردها 

را از سـر خـود واكـرده بـه اشـيا يـا                آن شـرّ   كرد ي تلاش م  دانست ي خشم خدايان م   ةرا نتيج 
 در ابتـدا    نـد ي فرا نيا«  داگلاس ة طبق گفت  .)296: 1401زر،يفر(»  منتقل نمايد  گري د يها انسان
 كي ـ.  وجود داشـتند   ي نظام خاص اعتقاد   كي سه عنصر در     شهيهم از آلودگي بود و      هيتزك

 ؛ مجـازات كنـد    ايتواند به دلخواه پاداش دهد        قدرت الهي مي   كي اعتقاد بود كه     نيعنصر ا 
 وجـود   ي كـه بـد    ني ـ سوم ا  ؛ به كمك به توبه و بخشش بود       ازيو ن  گناهان بشر    رشيدوم، پذ 
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   .)27: 1995داگلاس، (» ها منتقل شود  و انسانواناتيجان، ح  بيايتوانست به اش داشت و مي
 شـخص   ، اسـت  يگري و رنج از خود به د      بي و آس  يماريها انتقال ب   انتقال شرّ در اسطوره   

 را دچــار يگــريو در عــوض، شــخص د درد و رنــج را از خــود دور ســاخته قيــ طرنيــبــا ا
 فقط گام نخست است و گام دوم آن انداختن          ي ماد يايغالباً انتقال شرّ به اش    . است  كرده يم

در .  انتقـال اسـت    ني ـ ا ة سودمندانه و خودخواهان ـ   ة جنب ني است و ا   گري د ي بر دوش انسان   شرّ
بـلا بـه انـسان       از رنج و كسب آرامش، انتقـال         يي مذكور جهت رها   يها  روش نيب عرفان از 

 آن اظهـار    رسـاخت ي كـه ز   شـود  ي منتقـل م ـ   يانسان مخالف و گناهكار و شرور     به  است كه   
كردن مـار ي دال بـر ب    يهـا شـواهد      چـون در اسـطوره     ا ام ـ ، اسـت  خي توسط مـشا   يكرامت منف 

 اسـت كـه   يا  اسطورهيها نهيشي با پي و بررسقيتطب گونه كرامت قابل  نيها وجود دارد ا   انسان
  .  استافتهي گري ديا جلوه
 امـر در نظـر گرفتـه        ني ـ ا ي برا يرمنطقي غ ي روش ي هر ملت  اتيدر ادب « معتقد است    يكسيا

 ي امر در عدم آگاه    ني ا شهي گرچه ر  گردد ي منتقل م  ري غ ه ب ايشده است كه به كمك آن بلا      
  .)145: 1371جاهودا، ( »شامدهاستي افراد در برخورد با حوادث و پيو ناتوان

 اني ـ كهـن اسـت كـه در م       يهـا نيي ازجمله آ  ياجتماع-يني د يرفتارعنوان    به«بلاگرداني  
ة بـا وجـود هم ـ    .  وجـود داشـته اسـت      گونـاگون  يهـا   وهيش ـ  مختلف بـه   يها  اقوام و فرهنگ  

 مشترك است و آن دفع زي چكي عمل در ني ايها  صورتي تمامها،    و تفاوتها  گوناگوني
 ميرمستقي انتقال غ  ،ي بلاگردان ).123: 1401براتيه و ديگران،    (»  وجه مقدس است   افتنيشرّ و   

هـا     در اسـطوره   ي بلاگردان ـ . زمـان نامحـدود اسـت      اي ـ ني مدت مع  ي آن برا  ختنيشرّ و دورر  
هـا بـه شـكل     هـا و افـسانه    مفهـوم در داسـتان  ني انتقال شرّ و مبارزه با آن است و ا      ةدهند  نشان
از بيماري دچـار بـه فـرد     استسقا هندو مرضدر يك آيين كهن  « مثلاًابدي  ي تجسم م  يمتنوع

 خـداها   - و شـروران بـه دسـت انـسان         يمـار ي راندن ارواح عامل ب    اي» شود  ديگري مننتقل مي  
  ). 597: 1401فريزر،(» افتد ياتفاق م

 در تن آنان ي است كه روح ملكوت    ني و گمان بر ا    نديآ ي در م  انيصورت خدا   به يافراد«
ث را در هـوا فـرو   ي ـا آن اشـباح خب  دولبه در دست دارد كـه ب ـ   يريحلول كرده است و شمش    

 )1401:612 ،همو( »تاراند يم  وكوبد  يم

 ،انتقال شرّ به فرد معصوم    .  الف :دانينمابدر دو شكل     تواند خود را   ي انتقال شرّ م   قيمصاد
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 كه شرّ بـه او      ي ازآنجاكه فرد  در انتقال شرّ معصومانه   .  يا گناهكار  انتقال شرّ به فرد شرور    . ب
 كي ـ دي ـشـود پـس او را با       ياش تباه م   يشود و زندگ   ي م يبخت رهيود دچار ت  ش يانتقال داده م  

 پـرورده شـده بـود، بـه         ]بـراي ايـن منظـور     [در آفريقا انساني را كه       «. به حساب آورد   يقربان
 تـا نحـسي، بـلا و گناهـشان بـه او             كردنـد   او را لمس مي   آمدند و    بردند و همه مي     مي خيابان

   .)612:1401 زر،يفر(» دكندن منتقل شود، سپس سرش را مي
 وناني و در    اوشي س تي روا راني در ا  نانا،ي و ا  ي دوموز تيروا] النهرين  بين[ن  رودا  انيدر م 

 ةمقول ـ. )همـان ( شونده دلالـت دارنـد       دي شه ي خدا يالگو   هر سه به كهن    زوسيوني د تيروا
اي آگاهانـه درد شـيخ خـود يـا صـوفي              ي كـه طـي آن صـوفي       عرفـان متون   در   دنيدرد برچ 

محـسوب  ل شـرّ معـصومانه      اتق ـننـوع ا  شـود، از      ري را به جـان خريـده بلاگـردان او مـي           ديگ
  1.شود مي

واسـطة    يـا گناهكـار اختـصاص دارد، مـشايخ بـه        به فرد شـرور    كه   انتقال شرّ در نوع دوم    
شان و در قالب نوعي از كرامت و تصرف در نفوس براي تنبيـه فـرد شـرور و                     قدرت معنوي 

در سوكلاتيرتاي هند ظرفي سفالين را كه پر        «. افكنند  را به جان او مي    نيز انتباه ديگران شريّ     
 كـه منـشأ ايـن مراسـم         آمده اسـت  ها    در افسانه . اندازند  از گناهان مردم است به رودخانه مي      

خاطر گناهانش او را ضمن مراسم كفاره و رياضت در             است كه به    تبعيد كاهن شروري بوده   
ــا باديــان ســفيد نهادنــد و   اي از  پــارهدر ). 610: همــان(» بــه دســت امــواج ســپردندقــايقي ب

 ي شـرّ  دي ـ هـستند كـه با     نيراي ظالمان و سارقان و مجرمان مـصداق شـر         يعرفانهاي    حكايت
  . منتقل شودبدانان

انتقـال  . بحث دربارة آثار و فوايد انتقال شرّ است كه مولد خيري اسـت            ) ها  انگيزه(اينجا  
اين سـنخ انتقـال شـرهّا مبـدأ         . ر پس آن خيري نهفته است     شرّ در ظاهر انتقال شرّ است، اما د       

خيرات براي شروران هستند چه زماني كه صاحبان واقعه دست از خطا بردارند و چه زمـاني                 
سوي اعمـال     واسطة مشاهده و شنيدن چنين كراماتي توبه كنند و گامي به            كه عدة ديگري به   

  .خير بردارند

                                                                                                    
  »هي نقشبندي در متون عرفانيا  اسطورهنييبازتاب آ درد برگرفتن؛: 1400،  مؤخريني حس. رك.1
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    انتقال شرّيها زهينگا
 يهـا   از كرامـت   يك ـي يشفابخـش .  اسـت  ي مقابـل شفابخـش    ة نقط ـ قـاً يدر عرفان دق    شرّ انتقال

دهـد و درد و رنـج را از      ي را شـفا م ـ    يماري با استمداد از آن ب     ريتصرف در نفوس است كه پ     
  راي شـخص سـالم  شيخ، اي ريپ است، زيرا  برعكس اما در انتقال شرّ كاملاً   ،كند ي زائل م  يو

عربي خير را موافق      ابن. كند ي به درد و رنج مبتلا م      يف در و   متعدد با تصر   ياتيبا مقاصد و ن   
و طبق توصيف  )18: 1400عربي،  ابن(كند   مزاج بشر و شرّ را مخالف مزاج بشر توصيف مي         

 شرّ عرفاني مخالف خواست ديگران و شروران است نام شـرّ بـر آن               گونه  نياعربي چون     ابن
د و اصـل شـرّ و آنچـه كـه بـدواً از ناحيـة                نهاده شده است و گرنه عرفا منـشأ خيـرات هـستن           

رو مشايخ آن را تحمل نكـرده و از خـود يـا              شود، ذاتاً ناپسند است؛ ازاين        بدكاران صادر مي  
  .كنند  ديگري دور مي

ــه معنــاي دقيــق كلمــه شــرّ نيــستند؛ اعمــال   ــد كــه مــي اشــخاص ب تواننــد شــرّ باشــند؛  ان
انتقال شرارت در انواع مختلف به چشم        ي عملكردها ي عرفان يها يتدر حكا  گريد  عبارت  به
 كـه  يي اسـت هـا   عرفاست در پاسخ به شـرارت   ي برآمده از قدرت معنو    ي و واكنش  خورد يم

د و درواقع بازتاب    ان  عموم مردم روا داشته    اي خي ش كاني و نزد  دانيمر اي خي در حق ش   ورانشر
 ةرنديدربرگتواند  مي ،ة اصليزيانگهمه،  بااين. و نتيجة اعمال زشت و شريرانة خودشان است

   .تأثير گذارندها  كه بر صدور كرامتي باشد خي مشااتياحساسات و ن
نـد كـه كـردار    ا  متفـق  دهي ـ عق ني بر ا  ،اند  شرّ اظهارنظر كرده   ة كه دربار  پژوهشگرانياكثر  

ها ابتـدا از     زهي انگ نياهاي عرفاني غالباً      حكايتدر  .  است زشي انگ ي از ا  مستلزم گونه  رانهيشر
درواقع مشايخ براي نابودكردن يا دفع شرّ بـه انتقـال           .  شده است  شرور آغاز  و افراد     شرّ نيابان

  .اند  شرّ اقدام كرده
 ر،ي انكار، تحق  ب،ي از آس  ي كه ناش  مي هست ييشاهد وقوع شرهّا  ها     اين دسته از حكايت    در

هـا در     از شـرارت   يبرخ ـ.  نـشان دهنـد    خيش ـ را بـر  شان    يرگي چ راني است تا شر   ينفع شخص 
و ماننـد دزدان و سـارقان   ي  توسط مـردم عـاد    ايكه  است   ي به اغراض شخص   يابيجهت دست 
رهبـران  ،  مخالفـان ،   همچـون دشـمنان    ؛ردي ـگ ي از جانب افراد خاص نـشئت م ـ       اي. ..ظالمان و 

اسـت كـه بـا    ) يمنف ـ(  كرامـت ينـوع   اظهـار خياما واكنش مـشا  ؛   و محتسبان  انيقاض،  ها فرقه
ــرور آن را  ابازگرد ــرد ش ــه ف ــدن ب ــاخته اســت و از آن تحــت  ن ــان دور س ــوان   از خودش عن
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  . كنيم  مياديعملكردهاي تصرف و انتقال شرّ 
 طريـق    بلكـه از   ،ستي صاحب كرامت ن   يكيزياز نوع برخورد ف     مبارزه هاتي حكا نيدر ا 

ذكـر  در اينجا    .شود  هاي مادي و گاه معنوي ديگر ناشي مي         بر قدرت  ي معنو يروينچيرگي  
 كيدر  گاه ممكن است    . است دهيتن  درهممايد كه اغراض انتقال شرّ      ن  ي مي  نكته ضرور  نيا

  . نهفته باشدزهي چند انگتيحكا
شـود و شـروران در حكايـات از دو              ي شرّ امري است كه منجربه الم و رنج مي         طوركل  به

به ديگري با شريّ كه از جانب خـود توليـد   . شوند    جهت باعث تصادم به ديگري يا خود مي       
  .ه خود با اخذ نتيجة شرّ از ديگريكنند و ب  مي

  

  )  نامطلوب گناه يا وضعيتتيموقعاز زيگر(دفاع از خود . 1
آنان نيز  . شدند    طور خواسته يا ناخواسته موجب مزاحمت مشايخ مي         گاهي برخي اشخاص به   

شـرّ تنهـا در صـورت تـصادمات يـا            «.شدند    براي دفع شرّ بدخواهان، به انتقال شرّ متوسل مي        
هـاي      مثـال . كه ذات مـن حيـث ذات خيـر اسـت            شود درحالي      شخص، شرّ تلقي مي    نسبت به 

سهروردي، آب، آتش و نفس انساني است كه به ذاتها خير هـستند؛ امـا در نـسبت بـا منـافع              
  ). 29: 1393پورحسن، (»شخص ممكن است شرّ ناميده شود

 ةويش ـت  صـاحب كرام ـ   كـاركرد داشـته كـه        ي در عرفـان در مكـان و زمـان         فوق ةزي انگ
 نداشته است،   نامطلوب يا دفع شرّ    طي و شرا  تي وضع ايآلود     جهت فرار از مكان گناه     يگريد
خـود را از گنـاه      ،  نيبا تمسك بـه نفـر     نداشته   از گناه    يزيراه گر شيخ   كه    چنين موقعيتي  در

 .نجات داده است

 را ى تـا بيمـارى  ي انـدرين سـراى نيـا   :كرد مرا گفـت ] ى[ابوزرعه گويد زنى با من مكر       «
شدم، در سراى بر من ببست و اندر سراى هيچ نبود من دانستم كه مـراد                 من در   عيادت كنى 

روى او سـياه شـد متحيـر بمانـد،          ] در وقت [ روى وى سياه گردان،      ، يارب : گفتم .او چيست 
 او را باز همان حال كن كه اول بـود و در وقـت               ، يارب : گفتم .من بيرون شدم  ] گشاددر باز [

   ). 365: 1379 ،يريقش(» سپيد شد
 از موقعيـت گنـاه   خي ش ـكـه  ني بوده و بعد از ايانتقال شرهّا موقت  ،هايي  در چنين موقعيت  

 ي و با ظهور كرامت شفابخش    گشته ي به حال سابقش باز م     دهيد بيشخص آس يافته    رهايي مي 
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   .است  افتهي يباز م اش را يسلامتشخص  زائل شده و شرّ آن خ،يش
 وى ببـرد پـس دزد آمـد و جامـه بـاز      ةه بود، دزدى بيامد و جام ـ    در ميان آب شد    نورى«

 تو دسـت وى بـاز ده        ، جامه بازداد، يارب   :آورد كه دست وى خشك شده بود نورى گفت        
  .)679: 1379 ،يريقش(» دست دزد بهتر شد

  

   شتري و اظهار كرامت بياثبات قدرت معنو. 2
، كرامت خود را كـه      شيخ تا   شود يم يا ارتكاب گناه بهانه  هاي عرفاني     در برخي از حكايت   

 ن اي ـ  اسـت، بـروز دهـد تـا از          و تصرف در نفـوس     ري وقوف بر اسرار و اشراف بر ضما       شتريب
 قدرت معنوي اوليا در عرفان با بحث ولايت تكـويني           . اثبات شود  خي ش ي قدرت معنو  قيطر

ر عـالم  توانـد د  مجلاي اسما و صفات الهـي اسـت و مـي         ) ولي (انسان كامل . خورد    پيوند مي 
هاسـت و ايـن         ي در نفـوس و اجـسام انـسان        رمـاد يغتصرف كند، هرگونـه تـصرف معنـوي         

. گـردد     عنوان نظم و تدبير بلكه برحسب مصالح و مقتضيات زمـان آشـكار مـي                سلطنت نه به  
اسما و صفات الهي به او      . الف: تواند سه صورت داشته باشد        ولايت تكويني انسان كامل مي    

.  غيـب وقـوف يابـد؛ ج   اسـرار تواند حقايق عالم را دريابـد و بـر           او مي . شود؛ ب     بخشيده مي 
  .قدرت و اقتدار به او اعطا شود تا در طبيعت نفوذ كند

انجاميـده  بـه مـرگ شـخص       شـرّ    بوده و انتقال   مواقع در انتقال شرّ فرصت جبران ن       يگاه
در يكـي از    . اردهـاي فراوانـي د      جام، نمونـه   الاسلام  خي ش يها  كه در كرامت   يا  مقوله است،  

 گـرد فـساد     كـه  دهـد  ي تـذكر م ـ   ي مفسد بـه و    يجواني   پس از شفابخش   خيشها    اين حكايت 
گفت ديگر نيز گرد فـساد      «: كند يكند و جانش را در سر فساد م        ي م ي نافرمان ي اما و  ،نگردد

پس    وازنم ي روزى چنددست  هآن مرد به دل انديشه كرد ك      . نگردى كه جان در سر اين كنى      
 چـه انديـشه   ،اى نـاجوانمرد :  در وى نگريست، گفت   الاسلام  خيش. كه هنوز جوانم  توبه كنم   

هرچند كرد نـه دسـت او       ! دست بجنبان : گفت. بود كه تو كردى كه در خون خويش شدى        
» روزى چند برآمد، جـان در سـر آن كـار كـرد            . جنبيد و نه پاى، هم با آن سر اول شده بود          

  . )162 و163: 1340 ،يغزنو(
 تـا   شود يمبسته   نزاع با احمد جام       گستاخي و  ليدل محمد سرخ به   ديگر زبان    يتيحكادر  

در معـدآباد مـردى بـود او را محمـد           « .عبرتي شود براي ديگر منكران قدرت معنـوي شـيخ         
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 شـب   همـه ، هـر شـب كـه نوبـت آب وى بـودى               آور بود و مشنع    مردى زبان .  گفتندى  سرخ
ناگـاه بـر زفـان      . بود دى و از آن زحمتش مى     شني دادى، و شيخ مى    مشغله كردى و دشنام مى    

تا چند مشغله كنى؟ روز ديگر آن مرد را زبان بسته شد و             ! عزيز وى رفت كه زبانت بسته باد      
» كـس از وى يـك كلمـه سـخن نـشنوده بودنـد          قريب پانزده سال زبانش بسته بود كـه هـيچ         

  . )112 :1340يغزنو(
بـراي تقويـت    «اقـع تلاشـي اسـت       پيـل درو    اين جنس خوارق عـادات در مقامـات ژنـده         

رضـايي و   (» اسـت    داشـته    هـا نقـار و نزاعـي        عـصر او كـه ظـاهراً بـا همـة آن             هاي هم     گفتمان
هاي فكـري      احمد جام بر ديگر جريان       يا براي تفوق و چيرگي گفتمان     )131: 1399ديگران،

از . سـت هاي فكري و ديني و طريقتي بوده ا اي كه سرشار از نزاع  عصرش دوره   و مذهبي هم  
بـه يكـديگر     مشايخ نسبتي در اثبات قدرت معنوياين انتقال شرّ حت   همين رو است كه گاه      

  . شده است يهم به كار گرفته م
 از  ي در ملفوظـات عبيـداالله احـرار يك ـ        ي منـدرج  هـا   از گزارش  ي براساس يك  براي مثال 

 يشـته شـرّ    دا يع س ـ شا  ي قـدرت معنـو    ةواسط ابتدا به ) الدين نظام(مشايخ طريقت خواجگان    
 خـويش  ي در نهايت، احرار او را مغلوب قدرت معنـو ي ول،را به احرار انتقال دهد ) يبيمار(

  .)595: 1380 ،يكرك. رك( »ساخته است
  
   خي خاطر شيتشف. 3

 شـرّ   يسـبب رنجـش از كـس        به خي ش يعنيگرفته؛   ي عكس به خود م    ة جنب ي بلاگردان نيگاه ا 
 خي بـه سـخنان ش ـ     ياحترام ـ يرا در اثر ب ـ    هسالار عمر  سپ :كرده است  ي را به او منتقل م     يماريب

طبيـب رفتنـد و عـلاج       ه  ب ـ. ، درد زيادت گشت؛ چون مفلوجى شـد        درد دست خاست  « جام
» اى  خــوردهالاســلام خيزخــم دل شــ:  نداشــت تــا كــسى وى را گفــتايــدهكردنــد، هــيچ ف

 مقامـات «هـاي منـدرج در        رسـد غالـب حكايـت       بـه نظـر مـي      .)154 و 153: 13240،يغزنو(
 يعيشـف (»  اسـت و ترسـاندن مخـالف او        خي خـاطر ش ـ   ي و تـشف   يري ـگ  جهت، انتقـام   ليپ  ژنده
 .)325: 1392،يكدكن

ي از مريـدان    ك ـي از   يتيحكاهاي مندرج در ملفوظات خواجه احرار         در يكي از حكايت   
 در اثـر     كـرده بـود    ي گـستاخ  ي در حـق و    ي كـه  طالـب علم ـ  طـي آن    كـه   شود    شيخ نقل مي  
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خبيـث منكـر، از دور پيـدا          طالـب علـم    «.  است  هوش گشته   ر بي استيلاي غضب خواجه احرا   
سـت   ا الدين لر وى را به خدمت مولانا نمود كه اينك آن خبيث منكـر ايـن                شد، مولانا سعد  

 غضب مستولى شد، به    اادبانه از پيش ايشان بگذشت، خدمت مولانا ر        گذرد و وى بى    كه مى 
 »هـوش گـشت    الحـال افتـاد و بـى        صورت قبرى بـر ديـوار كـشيدند آن خبيـث فـى              چوبكى

  1.)1/197: 1356،يكاشف(
 صــاحب يني و خــودبي را حاصــل خودپــسندي كرامــاتنيچنــبرخــي از محققــان ظهــور 

قـدر ارزش دارد كـه        راه حـق، آن     مـرد  كي ـ خاطر   ييگو «ي كه ا  گونه  بهاند،    دانستهكرامت  
 كـه   رديرت بگ  صو ي از ضوابط خود خارج شود و خرق عادت        دي با ي هست ني آن، نظام ا   يبرا
  . )138: 1388،ياستعلام( »ستيقبول ن  قابلياري و معزاني مچيبا ه
  
   منكرانتي و هداهينبت. 4
انتقـام مـشايخ از بـدخواهان و          منكران و  هيتنب ها   كرامت گونه  ني ظهور ا  ي از وجوه اصل   يكي

مجازات كشي و   بيان نوعي انتقام.  نداشتندي است كه در حق متصوفه اعتقاد نيكوي   يبدگويان
كسي كه ايـن حـديث      «. سخت طاعنان و بدگويان كه نشان از سلطنت روحاني مشايخ است          

بازو پيوند دارد، اگر خواهد كه فارغ بنشيند، نتواند و اگر خواهد كه طاعت نكنـد، نتوانـد و          
اگر خواهد كه مردمان او را ندانند، نتواند؛ زيرا كه اين حديث سلطان قاهر اسـت و آفتـاب                   

السلطاَنُ ظلُّ االلهِ في الأَرضِ يأويِ إِليَه كلُُّ مظلـوم، آفتـاب و             «: گويد  مي) ص (سولتابان و ر  
اَند كه كس راه فرا كار ايشان نداند           قومي شاني سلطان پيدا باشد؛ اما ا     ةسايه پنهان نباشد، ساي   

ال م ـ  آن كساني كه ايـن حـديث در ايـشان تعبيـه اسـت، بـي               . و ايشان هم راه فرا خود ندانند      
تيـغ   هاي مبـارزان بـر درنـد و بـي     جنگ صف لشكر سلطاني كنند و بي لشكرداري كنند و بي   

هـا ببرنـد و      پـاي فرسـنگ     و بـي   ها غارت كننـد     ومان  دست خان   سرها از دوش برگيرند، و بي     
هـا قهـر       علم ةتعليم هم   ها را بشكنند و بي      نفس همه نفس    ها در زير پر آرند و بي        پر آسمان   بي

  . )154: 1390جام نامقي،(» آتش جهان را بسوزند كه دود بر نيايد كنند و بي
 هميشه از صفات مثبـت در جهـت          كه دهد ينمشخصيت مقتدرانة پير به او اين اجازه را         

                                                                                                    
  200-3/202، 547-548، 537-2/540، 1/221 ،يكاشف .1
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رويي و شفقت و ترحم و مهرباني در اين عرصه توفيق             هدايت منكران بهره گيرد و با خوش      
 سـري صـفات قاهرانـه كـه در     كي ـاز ص حاصل كند؛ بلكه پير ناگزير است در شرايط خـا     

وجودش است، استمداد بجويد و در جهت تنبيه و هدايت منكران به كار گيـرد تـا بـر روي                    
   .است بودن ها تأثيرگذار باشد، در چنين وضعيتي او جلوة قهاريت و منتقم  انسان

 و  خيآغـاز شـده و بـا گفتـار و رفتـار ش ـ             نخـستين     شـرارت  كي ـ با   ها  تي حكا نغالب اي 
 اني ـپا . اسـت  دهي رس ـ اني ـ بـه پا   يخـوب    داشـته بـه    يم ـي تعل ة كـه جنب ـ   يحب كرامت و عمل   صا
 يكارسـاز « . را بـه دنبـال داشـته اسـت         ريي ـشده تحول و تغ    غازآ كه با شرارت     ييها تيحكا

 انجـام   خي و مـشا   اي ـ لطـف و بخـشش اول      ةواسـط   و بـه   يبكـار ي و فر  ورمعمولاً بدون اعمـال ز    
 .)278: 1399 ،ينيچرمه  ويخوانسار( »رديگ يم

 را  يشي ـآن شـب ا    در« .شـود  ي م دي ابوسع خي منكر ش  »يشيا« به نام    شابوري زاهده در ن   يزن
اطبـا و كحـالان     ة  بـه هم ـ  . هر چند چشم خود را دارو كرد بهِ نشد         هر دو چشم به درد آمد و      

  شـب در   كي. كرد يم اديروز از درد چشم فر     ن شبا ستيب. امدي شفا حاصل ن   چيه. التجا كرد 
 خي ش ـ يرضـا ،   كه چشمت به شـود     يواهخ  ياگر م :  را گفت  ي و بي مه يري كه پ  ديخواب د 

برخاسـت و هرچـه     روز گـر يد.  شـد  كي ـچـشمش ن  ... ابي ـ او را در   زي و دل عز   ي بجو هنهيم
 نهي از س ـ  يانكـار و داور     توبـه كـردم و     خي ش ـ ي ا : بـرد و گفـت     خي ش شي پ شتنيداشت با خو  

 . )62و63: 1393 ،يهنيم (» كردمرونيب

شـرّ    گرفتـار  ي جـام و انكـار و      خي از ش ـ  ييبدگو در اثر كه  آور    زبان يمردحامد داسگر   
 پس نكال كو؟ در حـال        است كه بدگويان مرا نكالى گويمى       الاسلام گفته  شيخ «.است  شده

كه اين بگفت خداى تعالى زبان او را دربست و گنگ گشت و صورت روى او بگرديـد و                   
  .)161: 1340 ،يغزنو( »مدتى در آن بماند

 هم به سخن    ري ام ،كند ي م قي تشو يا را به مرمت قلعه    ي گوركان ري ام يزاده خلف نام   خيش
 اسـتغاثه نمـوده     ،مـده آ شاني ـ ا شي پ ـ ريجمع كث  . كرده فياو مسلمانان را به عمارت قلعه تكل      

 كـه از  ستمي ـ خواجـه ن دي ـمـن مر «: خلف گفـت  . رسانند ي احرار را به خلف م     اميپ  و يناراحت
 ادتي ـ احـرار بـه ع     داني ـ به اصـرار مر    كه نيتا ا ...  شد ماري روز خلف ب   بعد چند .  ترسم هانيا
  . )508: 1380،يكرك( »ابدي ي شفا مماري بخيبه همت ش...  رود يم
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   دانيكردن مر ساختن و همراه عيمط. 5
او همچون نبي به راه و مهالك و مفاسد آن آشناست و            . در تصوف پير محور طريقت است     

مبتـديان بـدون   . رسـاند  كند او را به سـلامت بـه مقـصد مـي     وا ميامراض دروني مريد را مدا    
پير با حمايتش از مريد باعث ارتقاي       . گردند  اشارت و نظارت پير به كمال مطلوب نائل نمي        

مريـداني  . شود شود و مانع سستي ورزيدن مريد در راه سلوك مي  مرتبة او نزد پروردگار مي    
 از پي پير بروند دسـتورات او را بـا   گام  به  گام بايد   كنند  كه در سلوك عارفانه پير انتخاب مي      

سـبب اطاعـت از اوامـر پيـر بـه       اشتياق تمام بپذيرند و در برابر او خاضع و مطيع باشـند تـا بـه        
بر اطاعت زباني بايد اطاعـت عملـي را پيـشة خـود سـازند و بـا                    مرادشان دست يازند، علاوه   

  . آشكار نماينداجراي فرامين و دستورات پير طاعت عملي خود را
 كني ل ـ ،دهـد  ينم ـ سفراجازة  الاسلام به او     خي برود، ش  ني قصد دارد به غزن    ي محمد غزنو 

 ني ـ اةج ـيشـدن پـا و ابـتلا بـه درد چـشم نت       و امـا بـا شكـسته   شود ي روانه م  ي گستاخ امحمد ب 
  . )99: 1340 ،يغزنو (ابدي ي و عدم اطاعت را درميگستاخ

  
   در اثر نقض عهديماريب
 امـا   ،كنـد  ي منـع م ـ   يكـار   را از  ي شخـص  خي است كه ش ـ   ني ا ي كرامات ني چن يها هني زم گريد

 دهي ـ را ناد  خيكند و فرمان و دستور ش ـ      ي اقدام به تكرار م    ايشخص به آن كار مبادرت كرده       
 .شود ي شخص مري دامنگي شرّانيكند و در پا ي مي و نقض نهرديگ يم

 نـزد پـدر     ،كند ي درخواست م  يوكند كه بوبكر از      ي عمو نقل م   خي ش هيالصوف طبقات در
شدم كه بروم، مرا تب بگرفت، «كند  ي اما او عزم بررفتن م ، خدا نرود  ة خان ارتيبماند و به ز   

 العهد؟ عهد بشكـستى؟      نقضت: روز ديگر رفتم به نزديك شيخ بوبكر، مرا گفت        . تب عظيم 
 .)108: 1362 ،يانصار (»ردماى شيخ، توبت بك: گفتم

مرگ مريد ماية عبرتي باشد براي ساير مريـدان تـا از اطاعـت              گاهي مواقع ممكن است     
انصاري معتقد است آنچه بر سر حلاج آمـده در اثـر عـدم اطاعـت از                 . استاد سرپبچي نكنند  

   مكـى   را افتاد به دعاى استاد وى افتاد، عمـرو عثمـان           ]حلاج[آنچه وى   « است    استادش بوده 
وى آن را پنهـان برگرفـت و بـوغ          . فيانكه جزوكى تصنيف كرده بود در توحيد و علم صو         

است با خلق نمود، سخن باريك بـود، درنيافتنـد، بـر وى منكـر شـدند و بـه كـلام منـسوب                        
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الهـى، كـسى بـرو گمـار، كـش          : وى بر حلاج نفرين كرد و گفت      . كردند و مهجور كردند   
» د وى آن همه با وى ببود به دعـاى اسـتا         . دست ببرد و پاى ببرد و چشم بركشد و بردار كند          

 ).77: 1362انصاري(
  
  مردم مريدان يا  از ظلم وبلادفع . 6

 كه بر مـردم سـتم روا        ي تنبيه و مجازات كارگزاران دولت     يشد برا  ي م يا  حربه انتقال شرّ گاه  
 ني ـ ا،داده اسـت  ي را بـه آنـان انتقـال م ـ   ي لاعلاجي بيمار اي و صاحب كرامت شرّ      داشتند يم

 . اثرگذار بوده است مهم واري بسيها زهي از انگزهيانگ

 واردكردن يا انتقال شرّ بـه بـدكاران بـه جهـت تنبيـه و انتقـام                  ةگونه موارد با مقول    در اين 
 كـرده، بلافاصـله محقـق       ي كـه ظلم ـ   ي حق كس  در ،يزيست  ظلم ةزي با انگ  ري پ نينفر .مواجهيم

 ي غريـب و گـاه حت ـ      يدر نظـر مخاطبـان امـروز      « ممكـن اسـت      يدر مـوارد   . اسـت  شده يم 
  از يهـا را جـدا     عـادت  ها و خـوارق     كرامت يگير هرحال نوع جهت   نده جلوه كند به   آزارده

سـبب همـين      مشايخ را در اجتماع نيز به      گاهيجا ،ساخته يكه نزد مردم عامه باورپذيرتر م      اين
 ).202: 1400حسيني مؤخر (»  استداده ي ارتقا ميدوست مردم

 اري بـس  تي شـكا  گري د ي شخص  آمد و از   ي بار شخص  كي فرمودند كه خدمت ملا كه       باز
 .)506: 1380،يكرك ـ( ن شخص افتاد و مـرد     آ دمي كش ي خط واريكرد و اظهار الم كرد بر د      

 كـه  ي از عمـال دولت ـ ياحرار در حق برخ   .  است اري جنس بس  نيدر خوارق عادات احرار از ا     
  است  هم كارگر افتاده   ها كرده و غالباً    ني جنس نفر  نيگرفتند از ا   ي از مردم م   ني سنگ اتيمال

 ). 505و 595-599: 1380ي، كرك؛ 595 -599:همان(

  
   )انتقال شرّ با هدف بهبود شيخ يا مريد(ي بلاگردان. 7

 يشناسان، از آن با عنـوان بلاگردان ـ    است كه اسطوره   يا  آيين اسطوره  ة بازماند 1دنيدرد برچ 
                                                                                                    

 ةماي  ساخت كه درون   »مسير سبز «ي به نام    براساس رمان استيون كينگ فيلم    1999فرانك دارابونت در سال      .1
 ي بـه نـام جـان كـاف        يقلب ـ اندام و خوش   پوست درشت  سياه.  و انتقال شرّ بود    يان آن همين مفهوم بلاگرد    ياصل
العـاده و شـفابخش داشـت كـه بـا تـنفس بـازدم بيمـاران، درد آنـان را            خـارق ي كه قدرت  كرد ي نقش م  يايفا
  .داد ي نيازمند تنبيه انتقال مي يا آن را به گناهكارانچيد يبرم
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 مقدر بـر    ي كه بلا  ي يا كس  يواني يا ح  يچيز« در تعريف بلاگردان نوشته      ينجف: اند ياد كرده 
: 1378 ،ينجف( »وسيله او را از خطر مصون دارد        را بر خود بگيرد يا دفع كند و بدين         يديگر

در ايـن شـيوه،     .  بوده اسـت   يماريب دوركردن   ،ي از اين انواع بلاگردان    ي يك .) بلاگردان ليذ
پير يا مرشـد از طريـق پـذيرش درد بيمـار گـاه نيـز مريـدان برجـسته و محبـوب شـيخ، نيـز                            

  . ست ا  اسطوره بودهيها  مرد مقدس در روايتي شبيه همان بلاگردانكه شدند يان مبلاگرد
 قفقـاز بـه چـشم       يياي ـ هنـد و آلبان    ي گونـدها  اني ـ انسان مقدس در م    يگردان از بلا  ينيقرا

 راجـه در شـرف مـرگ        ي در تراوانكـور وقت ـ    ني همچن )614: 1401فريزر،  . رك (خورد يم
 باشد گناهان شاه مشرف به موت را در برابر          يه راض  ك كنند ي را پيدا م   ياست برهمن مقدس  

 ةسان مرد مقدس را كه آماده است به نيابت از طرف راج ـ            بدين. ده هزار روپيه به جان بخرد     
 محتـضر را    ةاو راج ـ . برنـد  ي گناهان او كند به نزد راجه م ـ       يخود را در محراب وظيفه، قربان     

م گناهان و درد و بلايت را بـه گـردن            پادشاها، من تما   گويد ي و م  گيرد يتنگ در آغوش م   
هـا    گناهان شاه و همچنين دريافت روپيـه       ة بزرگ و بازخريدن هم    يثارپس از اين ا   . گيرم يم

 .)600: 1401 زر،يفر (»دهند ي بازگشت نمة و هرگز اجازرانند ياو را از كشور بيرون م

 اسـت  يانج ـي هيـة  و تخل يشي ـ پالا ي رقص گروه  ي نوع يحي ماقبل مس  يني د يها سنت در
ــده1»يكالوشــار«كــه  ــال بشــود مــي   خوان ــاري كــه در آن انتق ــاري بي و شــفايم ــم  ة ازجمل

 و در   برنـد     ي جنگل م ـ  كي به خارج دهكده، نزد    را ماري مناطق، فرد ب   ي بعض در«. هاست نييآ
 از رقـصندگان را بـا       يك ـي رقص رهبر گروه     انيدر جر . دهند ي كالوشارها قرار م   ةوسط حلق 

 شي از جـا   اندتو ي م ماري است كه فرد ب    نيفرض بر ا  . افتد ي م ني بر زم  و او  كند  ي لمس م  رقيب
 و بـا حـداكثر سـرعت از         رنديگ ي بغل او را م    ريبلند شود و فرار كند، دو نفر از كالوشارها ز         

شـود كـه    ي كالوشـار م ـ كي ـ خـارج و وارد جـسم      ماري از جسم فرد ب    يماري ب ،روند يآنجا م 
   .)315: 1396 اده،يال (»شود يره زنده م اما سپس دوبارديم ي او ميجا به

كنـد تـا     ي م ـ ي، خودخواسـته خـودش را قربـان        معصوم  قهرمان كي نوع بلاگردان    نيدرا
از . ردي ـگ ي شكل م ـنجايشونده از ادي شهي و خدادي باز گردد و مفهوم شه نيبركت به سرزم  

 . اشاره كرديراني ايها نامه هي و تعزاوشي سوگ سبهتوان  ي آن ميها نمونه

رسـالة  هاي عرفاني مرتبط با بلاگرداني و انتقال شـرّ كـه در               تيحكايكي از نخستين     در
                                                                                                    
1. Kalooshari 
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را ي صـوفي ديگـري      مـار ي ب ،تي عامدانـه و بـا رضـا        و اصـحابش   مرتعش درج شده،    قشيريه
  :اند  درد را از جان او برچيده دهيبرجان خر

 ابـوحفص  ،يمجماعتى بود به عيادت بيمارى شديم و ] حداد[مرتعش گويد با ابوحفص     «
 هـر كـسى     :اصحابنا را گفت  ]  ابوحفص[ خواهم   :بيمار را گفت خواهى كه بهتر شوى گفت       

 بيمار اندر ساعت درست شد و با ما بيرون آمـد ديگـر روز مـا                 گيريد،ين بيمار بر   ا  از اي  هپار
 .)694: 1379 ،يريقش (» همه بر بستر افتاديم

  :ي ذكر كرده استعطار نيز شبيه همين حكايت را اندر احوالات نور
 يبعـد از مـدت  . جنيد به عيادت او آمد و گل و ميوه آورد.  بيمار شدي است كه نور   نقل«

هـركس از ايـن     : پس بـا يـاران گفـت      .  با اصحاب به عيادت او آمدند      ينور. جنيد بيمار شد  
.  برخاسـت  يجنيـد حـال   . برگـرفتيم : گفتنـد .  برگيريد تا او صـحت يابـد       ي جنيد چيز  يبيمار
» يكـه گـل و ميـوه آر       نـه چنـان    ،ي چنـين آ   ي آي ـ عيـادت  ايـن نوبـت كـه بـه          : گفت ينور

 .)500: 1370عطار،(

 منتقـل شـده     يگـر ي به فرد د   خي به اراده و تصرف ش     ماري از فرد ب   يماري ب ي در موارد  گاه
 يعرب ـ  به نقـل از ابـن      يجام .كند   جلوه مي  زاردهندهي كه در نظر مخاطب امروزي آ      ا  گونه  به
 : متذكر شده استنيچن نيرد را ا مواني نمونه از اكي

: ديـد كـه در نـزع اسـت، گفـت          «نجا رفت   آ به   خي بود و ش   ماري از پادشاهان ب   يكيدختر  
ديـت  ! دي ـوى را بازخر  : چـون دريـابيم او را؟ گفـت       : زودتر وى را دريابيد شوهرش گفـت      

كندن در توقف افتاد و دختر چشم خـود بگـشاد و بـر               نزع و رنج جان   . كامل وى را آوردند   
ترين  را هيچ باك نيست، مرا دخترى است كه دوستو ت: شيخ وى را گفت. شيخ سلام كرد

الموت كرد   بعد از آن روى به ملك     . سازم دختران من است نزديك من، وى را فداى تو مى         
 دختر مرا بگير بدل انج. روى  جانى ببرى به نزديك پروردگار خود نمىكه آن  يب: و گفت

  . »در حال دختر شيخ بيفتاد و بمرد. زخريدموى كه وى را از خداى با
نزديك ما آن است كه از آن كه چيزى بدهند و جان            «گويد كه    العربى مى  پس شيخ ابن  

مريض را باز خرند چاره نيست و لازم نيست كه در عوض جان ديگر بدهند، زيرا كه مـا از                    
 ماي ـ  در عـوض نـداده  ايم و هيچ جـان     ايم كه جان كسى را باز خريده       خود اين مشاهده كرده   

  ).639-640: 1394جامي،(
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  انواع انتقال شرّيبند طبقه

 و  يعـد نخـست دائم ـ     ب : كـرد  يبنـد   و طبقـه   ي بررس ـ يبعـد كل ـ   تـوان در دو    يانتقال شرّ را م ـ   
 شـرور در    ني ـ ا يتمـام . ن است آ بودن   ميمستقري غ اي ميعد دوم مستق  بودن آن است و ب     يموقت

هـا   زهي ـهـا انگ   يبنـد   طبقه ني ا ياگفته نماند كه در تمام    ن. رنديگ ي م ي جا يگروه شرور اخلاق  
هـا    آنكه در مطالب بالا بدان اشـاره شـد از ذكـر               آن ليدل  و آشكار است و به     يهمچنان باق 
 .ودش ي ميخوددار

  
   يانتقال شرّ دائم. 1

 اي ظلم و ستم     ليدل  به شتريب گردد و  يمنجربه مرگ صاحب واقعه م    كه   است   يشرّشرّ دائمي   
گونـه انتقـال     ن اي تا از  صاحب كرامت را واداشته   ،   مرتكب شده  ري كه شر  يا ينابخشودنگناه  

 و  ني تـوه  ،كه شـخص قـصد بازگـشت از گنـاه         دهد    ي روي مي  زماناين شيوه   . شرّ بهره ببرد  
گونـه انتقـال شـرّ در        ني ـا .كنـد  ي كار م  نيجان در سر ا   ناچار     و به   خود ندارد  ستي ناشا ملع

  احـرار  دااللهي ـجـام و عب     احمد خي ش يها تي در حكا  و بيشتر است   اندك   ي عرفان يها كرامت
  . نقل شده استها  كرامتدست نيازا

رفتند، به زيـارت     قومى از شاگردان وى به حج مى      . شيخ بونصر خباز مردى بزرگ بود      «
يكـى از ايـشان     . حصرى از ايشان درخواست كـه چيـزى برخوانيـد ار دانيـد            . حصرى شدند 
امسال شما را بار نيست بازگرديد و       : قرار گشت در سماع، گفت     ىحصرى ب . آوازى برآورد 

دسـتورى   بـى : گفت. آرى: نه شما شاگردان ابونصر خبازيد، بر آن كوه هرى؟ گفتند         : گفت
هر كه بازگشت به سلامت ماند و هر كـه  . ايد، بازگرديد، به نزديك او شويد از پيش او رفته  
  ).107: 1362انصاري (» د بسوخت، هيچ به عرفات نرسي برفت به سموم

  
  يانتقال شرّ موقت. 2

 ي مـوقت ي يـا  ممكن است دائم ـكردنماري ب نيا .شرورفرد  كردن  ماري ب يعنانتقال شرّ موقتي، ي   
اي كـه از جانـب شـيخ          يمـار يهمـان ب   گرفتـار     عمر اني تا پا  ، شخص ي دائم يماريدر ب  .باشد

كمتـر در  مـوارد  گونـه   ني ـا خيبه شـفقت و رحمـت مـشا      باتوجههر چند   ماند   ي م منتقل شده، 
  .شود ي مافتيها  تيحكا
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ي كـه ذكـرش     طي و شـرا   زمـان  يكرامت بنابه اقتـضا     صاحب اين كه  يعني ي موقت يماريب
 كند تا دست از عمـل خـود بكـشد و         يماريرا دچار ب  شرور  تا    است شده ي م ري ناگز گذشت
 كـه  ني ـبـاوجود ا . داب ـي يي ناگوار رهااي   حادثه، گناه، ظلم يا    شرّ ك ي  از نيزكرامت   صاحب

 كـه از    رنـد يپذ ين ـيب  شي و بـه نـسبت پ ـ      ريناپـذ   تحمـل  يشرهّا« جزو   ي اخلاق ي شرهّا گونهنيا
 عارفانــه يهــا امــا در داســتان، )card, 2010: 16 (شــوند ي مــي ناشــي نابخــشودنيكارهــا

 صورت است كه آن شـرّ       نيشدنش به ا   دهيشود و بخش   ي م دهي بخش  شرّ معمولاً  ةكنند افتيدر
 ترتيـب   ؛ بـدين  شـود  ي م ـ اني ـ نما ي كرامت شفابخـش   تيئگردد و در ه    ي از او دفع م    يماريب و
  .شود به مريدان و مخاطبان نشان داده ميمان أ توخي و رحمت شبتيه

 از طوس بيرون آمـد تـا غـسلى كنـد، جامـه              عبداالله  بود در طوس نام وى بوبكربن      پيرى«
بار خدايا اگر دانى  :ن آب بماند، گفتشيخ در ميا. بردشيخ ب ة ادبى بيامد و جام وركشيد، بى 

 من باز آرد هـم در       ةو بستان تا جام    ا كنم دست از   كه اين غسل بر متابعت شريعت رسول مي       
 بـار  :دست او خشك گشته جامه بر كنار سردابه نهاده شـيخ گفـت    وآمد مىساعت آن مرد  

: 1376،يبـد يم (»دست وى نيكـو شـد     .  اكنون كه جامه باز رسانيد دست او باز رسان         ،خدايا
 . )233و7/234

  
  )آگاهانه(انتقال شرّ مستقيم. 3

 ،ي و با دعـا و خواسـت و  خي شمي و گزند با تصرف مستق     يماري شرّ و ب   م،يدر انتقال شرّ مستق   
 بـاخبر   شـود  ي كـه شـخص دچـار آن م ـ        ي از گزنـد   خي و ش  شود ي منتقل م  يگريبه شخص د  

 و او   كنـد  ي م ـ افـت ي شـرّ را در    ةادركنند ص ةزي شرور قصد و انگ    آگاهانه،در انتقال شرّ    . است
 نجـا ي در ا  ري ـ پ ابـد ي  ي و مـصرش را در م ـ      كنـد  يبلافاصله خطا و عمل ناپسند خود را درك م        

 حـضرت حـق     ةناآگاهانه بـه اراد   ) ميرمستقيغ( اما انتقال شرّ     ، انتقال شرّ به شرور است     ةواسط
 همچـون كرامـت     ،آن وقـوف نـدارد      بر خي و ش  رديگ  ي صورت م  خي ش ي حضور معنو  ليدل به

باشد كه حاصـل شـود      « . اوست اريشود و گاه خارج از اخت      ي حاصل م  خي ش اريكه گاه به اخت   
 ي انـدر بعـض  ،دي ـ آداي ـ او پاري ـاخت ي و باشد كه ب  دياي او و باشد كه حاصل ن      ي و دعا  اريبه اخت 
 .)629: 1383 ،يريهجو( »اوقات

 يصد او كرد تا جامه از و   كه ق  ي جوان ة خواص نقل شده است دربار     مي كرامات ابراه  در
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، نـداد  »جامـه بـده  : دوسـه بـار بگفـتم   «  بستانم فراشدم و   يقصد او كردم تا جامه از و      « بستاند
 به دو انگشت بـه چـشم از دور و هـر             اشارت كرد  ستيچون چاره ن  « : خواص ميابراه: گفت

  ).654: 1379 ،يريقش( » در حالختيدو چشم من فرور
  
  ) اآگاهانهن (مي مستقريغانتقال شرّ . 4

هـا بـه خواسـت و         شـرارت  ي، ظهـور برخ ـ   رفاني مرتبط با انتقال شرّ    هاي ع   حكايت يدر برخ 
در  .گرفتـه اسـت    صـورت    خي ش ـ تي ـ معنو واسـطة   بـه و  بـا اراده و اذن حـق        نبوده،   ي ول ةاراد
 شرور بـه بيمـاري يـا مراجعـة شـرور بـراي               شخص ياز ابتلا  غالباً پس    خي ش گونه موارد،   اين

  :كند؛ نظير اين حكايت  اطلاع حاصل ميوع آناز وقطلب بخشش 
برگرفـت و بـه بـازار بـرد تـا           ) يابوبكر كتان ( در نماز ردا از كتف شيخ     ] طراري[روزى  «

 ردا باز كتف    ...ديطرار چاره را در باز پس دادن ردا د        » در حال دستش خشك شد    . بفروشد
بـر دارم و نـه از       بـه عـزتّ و جـلال خـداى كـه نـه از بـردن خ                «: شيخ گفـت  ...شيخ انداخت   

در حـال   . »اى بـازش ده    آنچـه از او سـتده     .  او بـرده بـازآورد     ،الهـى «: پس گفت . »بازآوردن
  ). 74: 1393ميهني. ؛ رك192: 1370عطار،(» دستش نيك شد

شود كه اولياي خدا در كنف حمايت اوينـد و هـم او               هايي آشكار مي    در چنين حكايت  
  .گرداند جة شرّ شريران را به خودشان باز ميتابد و نتي ظلم و تعدي بديشان را برنمي

 را به قهـر و ظلـم   يا ي جهل و غفلت ماهياز روكند كه  ميبدي داستان مردي را نقل مي   
 معالجـت را در     بي ـ شـده و طب    اهيكف دست او س   ماهي   اما بعد از خوردن      ي ستاده، ادياز ص 
 در  هـاتفي  كـه  ني ـاكرده تـا     ي م تي همچنان سرا  ياهي س ني اما ا  ، داده صي تشخ  دست دنيبر

را متوجـه ظلمـش    و او  هلـك بـدنك كلّـه   لاصياد و اال ـالحـق  «  زده كه  يخواب بانگ بر و   
  : استشده گرفتار ي شرّني به چناديص  دختري در اثر دعاهكرده كه چگون

جـاى كـه     كنار شط بردند همـان    ه  اى نشاندند و ب     درآمدم، مرا در محفهّ    ابگفت از خو  «
خواسـتم، صـياد چـون مـرا چنـان ديـد             پاى وى در افتادم و عذر همى      ه  صياد را ديده بودم، ب    

سـت، مـرا    ادست مـن ه ست و نه گشايش اين بند ب ا منةبرداريد او را كه اين نه كرد   : گفت
 از چوب و برگ خرما فراهم نهـاده و در           يدممحلتّى ديگر بردند، عريشى را د     ه  برداشتند و ب  

در نماز ايستاده، چون مرا بديد نمـاز خـود كوتـاه            حد پانزده ساله    ه  درون آن دختركى بود ب    
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 من بـا وى     ةرا چه بوده و چه رسيده؟ پدر قص       و  اى پدر ت  : كرد تا سلام باز داد، آن گه گفت       
 حال وى و رنج تن وى، ينىب بگفت كه اين آن مرد است كه دى بر ما ستم كرد و اكنون مى

تـك عجـولا فكيـف عجلـت        يا مولاى ما عرف   : آن دخترك روى سوى آسمان كرد و گفت       
 رددت عليه ذراعه، فما استتمت كلامها حتىّ رد االله جلّ جلاله علـى      لاجاهى عليك ا  ه  عليه ب 
 ). 51:496؛ تذكره الاوليا، 284و 5/285: 1376 ،يبديم(» ذراعى

 است و در آن گرفتارشدن بـه دسـت   مارشدني اما متفاوت از بيي، شرّ در اثر بدگو  تقالنا
 گرفتار،   بر زبانش رفته بود    ي نور ةعلت آنچه دربار    به يار ابوالحسن نور  خدمتك. شحنه است 
 .)681: 1379،يريقش( شحنه شد

 شــرّ اســت و بلافاصــله هــم صــورت ميرمــستقي رانــدن غزك،يــدر داســتان پادشــاه و كن
هـا    شـرارت  ريكـه در سـا     يدرحـال . كنـد  ي زرگر را گرفتار م    يماريمرور زمان، ب    به رديگ ينم
 كـام مـرگ بـرود تـا بـلا دفـع       ه با خوراندن زهر بديبا زرگر. افتد يله اتفاق م   و بلافاص  عيسر
  .دگرد

كه در    است يمثنو در   ي انسان ي بلاگردان تي روا ينما  تمام ةني آ زكي پادشاه و كن   داستان
 كـه بـه قـصد       ي پادشـاه  تي ـحكا.  است دهي كش ري و هم شفادادان به تصو     ماركردنيآن هم ب  
 زي ـ او، كن  يداري ـپـس از خر   . شـود  ي م زكي كن ييباي شكار ز   آمده بود كه خود    رونيشكار ب 

 پزشكان  كنيكند؛ ل  ي حاذق حاضر م   يباني طب شي محبوب خو  رمان د يشاه برا . شود ي م ماريب
 درمـان را در عـشق   يب ـي غيم ـيحك. عاجزنـد  خبـر و از درمـان او      ي ب ـ زكي ـ كن ياز درد اصل  

  . 1شق پادشاه نخواهد شد عازكي نشود كني زرگر فاننيداند و تا ا ي به زرگر مزكيكن
  

  ليوتحل هيتجز

خـوريم كـه      هاي مشايخ صوفيه برمي     هاي عرفاني به مواردي از كرامت       در برخي از حكايت   
براسـاس ايـن    . هـا را انتقـال شـر ناميـد          تـوان آن    اي مـي    در امتداد رفتارها و باورهاي اسطوره     

 يـا حتـي مـرگ و    شود، نوعي از بيماري    كرامت كه در زمرة تصرف در نفوس محسوب مي        
تـوان از     بـه ايـن مقولـه مـي       . شـود   نيستي به دلايل مختلف بر وجود شخصي شرير منتقل مـي          

                                                                                                    
  . زكي پادشاه و كنتيل حكا اودفتر ،ي مثنو.رك .1



  59 / 1403، پاييز 38، شماره 16ادبيات عرفاني، سال فصلنامة علمي 

 

 مهـم  يهـا  زهي ـ از انگ يعد اجتمـاع  در ب  .نگريست ياسي و س  ي و فرد  ياجتماعجهات مختلف   
 و ظلم او از اجتماع      گزند دفع   اخراج عامل شرّ و   توان به      شرور، مي  كردن افراد ماري در ب  اياول
تقويـت گفتمـان    . اشـاره كـرد    ، از شـرّ   آن ري ـحفاظت و تطه   و به جامعه    تيبرگردندان امن و  

هاي موجود در جامعه و ارائة تصويري موجـه           عرفان و چيرگي و تسلط آن بر ديگر گفتمان        
شان از ديگر ابعاد اجتماعي انتقال شرّ محـسوب         و درخشان از مشايخ صوفيه و قدرت معنوي       

  . شود مي
 ري ـغ  و ناپـسند  از اعمـال     دنيكـش  از گنـاه و دسـت      فـردي شـرور      بازگشت يعد فرد در ب 

ي و   انفـس  ريس ـازطريـق   كرامـت كـه     اصـلي    يكاركردهـا يكـي از     ،نظر اسـت    مطمح يشرع
فرد گنهكار سبب   در درون   را  ها   نگرش ها و  شنيوتحول در ب  ريي تغ ندايفرتصرف در نفوس،    

 .شده است

 و عاملان حكومتي از ترس      حاكمان،  ظالمانشد    ي نيز انتقال شرّ موجب مي     اسيعد س  ب در
 در مواجهه با مريدان و شـاگردان مـشايخ     دهي دست از ظلم و ستم كش      قدرت معنوي مشايخ،  

تـوان بـه جايگـاه و موقعيـت           از همين منظـر نيـز مـي       . و نيز رعايا جانب انصاف را نگه دارند       
ريــدان و چــون و چــراي م سياســي مــشايخ در نتيجــه تفــوق قــدرت معنــوي و حمايــت بــي 

خصوص از قرن هشتم هجري به بعد سببِ قدرت گرفتن مشايخ             الناس اشاره كرد كه به      عوام
  . اجتماعي شد هاي متعدد سياسي  صوفيه و نهضت

هاي مـرتبط بـا انتقـال شـرّ را واقعـي و چـه سـاخته و پرداختـة                      همه چه اين حكايت     اينبا
ها در نگاه و نگـرش        گونه كرامت    اين هاي منفي برخي از     توان از جنبه    مريدان بينگاريم، نمي  

كنند كـه   ي جلوه ميافراددهندگان شرّ گاه    بر اين اساس، انتقال   . مخاطب امروزي غافل ماند   
جويانـه و بـه قـصد تـشفي خـاطر              رويكردي مصلحانه و خيرخواهانه بلكه با هدفي كينـه         بانه  

 بـه   عاًيناهكار را سر   و گ  ي خاط يها  انسانبرخلاف گذشت، تسامح و رواداري ذاتي عارفان،        
 .كنند يمجازات مو مخالفانشان را با اندك مخالفتي  رسانند ي اعمالشان ميسزا

هاي مشايخ هم با مسائل سياسـي و اجتمـاعي عـصر گـره خـورده اسـت، بـه نظـر                          انگيزه
رسد در قرون اوليه دفـع شـرّ بيـشتر در مـوارد شخـصي و فـردي بـوده اسـت و كمتـر بـا                             مي

؛ مانند انگيزة دفاع از خود در برابر موقعيت گناه يا وضعيت            سروكار دارد مناسبات اجتماعي   
هاي قرون ششم به بعـد بـا مـسائل سياسـي و اجتمـاعي بيـشتر در پيونـد                      نامطلوب، اما انگيزه  
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هايي مثل اثبات قدرت  انگيزه. نقل شده است... است؛ مانند آنچه دربارة شيخ جام و احرار و
  .لم و تنبيه منكرانمعنوي شيخ يا مبارزه با ظ

  
  گيريجهينت

 بـا  خيمـشا  اسـاس  نيبـرا انتقـال شـرّ ازجملـه مـشتركات اسـطوره و عرفـان اسـت؛         .الـف 
مشتمل بر دفاع ، ها زهي انگنيا. اند دهيمبادرت ورزه انتقال شرّ به شريران       ب ي متعدد يها زهيانگ

 و  هي ـتنب ،رزه بـا ظـالم    آلود و نامطلوب، دفاع از مظلـوم و مبـا           گناه تي از موقع  زياز خود و گر   
 و اثبات   شتري و اظهار كرامت ب    دانيكردن مر  ساختن و همراه   عي، مط اني منكران و خاط   تيهدا

  . استخي خاطر شيتشفو  يقدرت معنو
 اياه اول انتقال شرّ     گ در ن  : است بندي  طبقهدو منظر قابل    از   ي شرّ در متون عرفان    انتقال. ب
 يمـار ي است و باعـث ب     ي موقت ا ي  شرّ خواهد شد   ةكنند افتيه منجربه مرگ در   ك است   يدائم
  .اهد شدو شرّ خةكنندافتيدر

قابـل  ) گاهانـه آنا (ميمـستق ريو غ ) آگاهانه (مي انتقال شرّ به دو نوع مستق      گريز منظر د  ا. ج
 كـه   ي شـرّ  بـر هـر دو    ، هم ولي و هم فرد پذيرندة شرّ،         مي در انتقال شرّ مستق    : است يبند طبقه

 ،كننـد   يدر جهت انتقال شـرّ درك م ـ      را   خي ش ميند و حضور مستق    وقوف دار  ،شود يصادر م 
؛ افتـد   ي اتفاق مه و بلافاصلمي مستقي، و خواست و تصرف ولنيبا دعا و نفراين جنس انتقال    

در هـر دو حالـت شـرور بـا          . خبـر اسـت      ولي از انتقال شرّ بـي      مي مستق ري در انتقال شرّ غ    لكن
 او را به    ي اظهار كرامت شفابخش   ا ب »يول« و   شده ي م  دفع شرّ  ةلي و توبه و تحول وس     يشرمسار

  .ت اسگردانده  يحال سابقش باز م
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Abstract 
Dignity is a significant theme in Sufi texts. One of the types of dignity based 
on the possession of souls is the transmission of evil, which is the exact 
opposite of healing. This article aims to investigate the issue of the 
transmission of evil, including its motivations and types as depicted in 
mystical stories derived from the most important mystical texts. The 
investigation employs library studies and descriptive-analytical methods, and 
of course, matching with myths. Based on the findings of the research, in 
such anecdotes, the owner of dignity causes evil (death or illness) to a 
healthy person with different purposes and intentions through spiritual 
power. The motivations and purposes of the transmission of evil are to heal 
the sheikh's heart, to prove the sheikh's spiritual power, to make the disciples 
obedient, to ward off evil and oppression from the people, to punish and 
guide the unbelievers, to defend oneself (in a situation of guilt or an 
unfavorable situation) and to destroy. In addition to motives, the 
transmission of evil can be classified from two perspectives: first, from the 
point of view of being permanent (death) or temporary (disease), and second, 
from the direct (conscious) and indirect (unconscious) direction of the 
transfer of evil. 
 
Keywords: Mystical texts, Myths, Dignity, Transmission of evil, 
Destruction
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